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Symbols used to mark
instructions

Safety instructions in these
operating instructions which
must be observed to prevent
risks to persons are marked with
this danger symbol.

]

Before starting up your high-
pressure washer for the first
time, this instruction manual
must be read through carefully.
Save the instructions for later
use.

1 Safety instructions

@A

©Nilfisk

This indicates tips and instruc-
tions to simplify work and to en-
sure safe operation.

This symbol is used to mark
safety instructions that must be
observed to prevent damage
to the machine and its perfor-
mance.
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2 Description

2.1 Use per day

We recommend these products for an optional use of approx.

X-hours use per day.

MC 5M - MC 6P - MC 7P

&V

MC 5M -:I_I I ‘ H[-
0 Hours use per day 8+
Recommended for use x hours / day
0 Hours use per day 8+
Recommended for use x hours / day
0 Hours use per day 8+
Recommended for use x hours / day

2.2 Purpose

This high-pressure cleaner has been designed for professional use

agriculture

industry

transport industry
automotive cleaning
municipal facilities
cleaning trade
construction industry
food industry

etc.

Chapter 5 describes the use of the high-pressure cleaner for various
cleaning jobs.

Always use the cleaner as described in these operating instructions.
Any other use may damage the cleaner or the surface to be cleaned
or may result in severe injury to persons.
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

Push/pull handle

Spray gun

Electrical lead

Holder for high pressure hose
High-pressure hose

Fastening screw

Lance"

Parking brake"

High-pressure hose connection (on standard models without hose
reel)"

10. Water connection and water inlet filter
11. Oil inspection slide

12. Pressure gauge"

13. Main switch

14. Chemical dosing regulation"

15. Water flow regulation”

16. Chemical tank"

@ 2.3 Operating elements

©CONOO A WN =

17. Cover lock

1
4

5
7

4

3
2
14
12 16
11 6
13

17

15
10
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6
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

3 Before starting the cleaner

3.1 Setting up the cleaner

3.2 Check the oil level

CAUTION!

Never lift the cleaner alone.
Always ask a second person to
help.

1.

Before using the cleaner for
the first time, check it care-
fully to detect any faults or
damage.

In the event of any damage
contact your Nilfisk dealer
immediately.

. Unfold and lock the handle in

working position.

. Check the oil level.

On level ground, the oil
should be above MIN level
(A), when the oil is cold.

" Options / model variants
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

@ 3.3  Fill up detergent tank"

3.4 Connecting the high
pressure hose

3.4.1 Machines without high
pressure hose reel

ISy

3.4.2 Machines with high
pressure hose reel

3.5 Connecting the water
supply

j‘

NOTE!
The maximum length of
high pressure hose is 50 m.

. Fill up detergent tank with

prediluted Nilfisk detergent.

. Pull detergent hose and filter

out of the storage and put it
through the opening of the
detergent tank filler cap.

. Put the quick connector of

the high pressure hose onto
the nipple on the cleaner.

. Put the quick connector of

the high pressure hose (A)
onto the nipple on the axle.

. Put the high pressure hose

into the hose guide (B) and
fix it with the clip".

. Release the brake (C) on the

hose reel guide” and wind up
the high pressure hose.

. Rinse the water supply hose

briefly in order to prevent
sand and other dirt particles
entering into the machine.

. Connect water supply hose

to the machine.

. Open water tap.

Y Options / model variants
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3.6 Electrical connection

3.6.1 Releasing the cable

NOTE!

In the case of poor water quality
(sand, etc.), we recommend that
a fine water filter is fitted to the
machine. Max 50 Micron filter.

230V/ 400V
(220 /440V)

CAUTION!

Before connecting devices with
voltage changeover: Check that
the pre-selected voltage on the
machine corresponds with the
voltage of the electrical instal-
lation. Otherwise the electrical
devices of the machine can be
destroyed V.

MC 5M - MC 6P - MC 7P

We recommend the use of a tex-
tile-reinforced water hose with a
nominal diameter of min. 3/4"
(19 mm).

CAUTION!
When using a cord reel:
Unwind the cord completely.

CAUTION!

The cleaner may only be con-
nected to a correctly installed
electrical installation.

1. Observe safety instructions
in chapter 1.

2. Put the plug into the electri-
cal socket.

1. Turn the cable hook (A).

2. Release the cable (B).

3. Turn back the cable hook.

" Options / model variants
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@ 3.7 BAvalve

<= (a) Female

coupling

BA valve

= (b) Male

coupling

Installation guide

Maintenance

@ This high pressure washer/cleaner is only allowed to be con-

nected with the drinking water mains, when an appropriate
backflow preventer has been installed, Type BA according to

EN 60335-2-79.

The BA valve can be ordered under number:

BA valve including GARDENA couplings: 106411177
BA valve including NITO couplings: 106411178

BA valve including GEKA couplings: 106411179

BA valve without couplings: 106411184

The couplings can be ordered under number:

3/4” GARDENA (a): 1608629
3/4” GARDENA (b): 32541
3/4” NITO (a): 1602945

3/4” NITO (b): 1600659

1/2” NITO (b): 1604669

3/4” GEKA (a): 1718

3/4” GEKA (b): 1311

Mount a male coupling on the water tap.

Connect (a) on the BA valve to the water tap.

Mount a female coupling on the water inlet hose.
Connect (b) on the BA valve to the water inlet hose.
Connect the water inlet hose to the high pressure washer.
Turn on the water and start the machine.

CAUTION

The backflow preventer can be mounted either vertically or hori-
zontally, and the drain opening (c) must be mounted pointing
downwards.

Water flowing from the drain opening (c) must be able to flow
freely.

If there is a risk of running sands in the inlet water (i.e. from your
own well), an additional filter should be mounted between the
water tap and backflow preventer.

The length of the hose between the backflow preventer and the
high pressure washer must be at least 12 metres (min diameter
3/4 inch) to absorb possible pressure peaks.

As soon as water has flown through the BA valve, this water is
not considered to be drinking water any more.

Protect the backflow preventer to any exposure to frost.

Keep the backflow preventer clean, and free of dirt.

At least once a year, check the function as follows:

1.
2.
3.

4.

After work, switch off the high pressure cleaner.

Close the water tap valve.

Release the pressure in water the supply hose by triggering the
spray pistol.

Dismount the backflow preventer. Water has to come out of the
drain opening (c) (max. 100ml) to ensure separation of the potable
water.

If this is not the case, try cleaning the BA valve or contact your
Nilfisk representative.

10
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4 Control / Operation

4.1 Connecting the spray
lance to the spray gun

ISy

4.2 Switching on the
cleaner when it is
connected to a water

supply

ISy

NOTE!

Always remove any dirt from
the nipple before connecting the

spray lance to the spray gun.

NOTE!

Operate the spray gun several
times at short intervals to vent

the system.

The cleaner switches off auto-
matically after the spray gun has
been closed. To start the cleaner

again, operate the spray gun.

DSS-models switch off with a

delay of 20 seconds".

MC 5M - MC 6P - MC 7P

. Pull back the blue quick-

release grip (A) of the spray
gun.

. Insert the nipple of the spray

lance (B) into the quick-
release connection and re-
lease the coupling (A).

. Pull the spray lance (or other

accessory) forwards to check
that it is securely attached to
the spray gun.

. Main switch

Turn the switch to position

. Unlock the spray gun and

operate it.

. Lock the spray gun even dur-

ing short pauses.

" Options / model variants
Original instructions
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4.2.1 Switching on the
cleaner when it is
connected to open

tanks in suction mode"

(Pressure activated
model)

4.2.2 Switching on the
cleaner when it is
connected to open

tanks in suction mode"
(Flow activated model)

ISy

NOTE!

The cleaner automatically
switches off after more than 5
minutes of inactivity.

See chapter 9.4 for max. suction
height.

. Before connecting the

suction set: 61256 to the
cleaner, fill the hose with
water.

. Turn the main switch to posi

tion " 1"

. Unlock the spray gun and

operate it.

. Before connecting the

suction set: 61256 to the
cleaner, fill the hose with
water.

. Turn the main switch to posi

tion" M ".

. Unlock the spray gun and

operate it.

. To start the cleaner again,

operate the main switch
again.

12
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4.3 Pressure regulation
with Tornado Plus
lance and
PowerSpeedVario Plus
lance.

4.4 Pressure
regulation with the
FlexoPowerPlus
nozzle head and the
PowerSpeedVario Plus
lance.

4.5 Using cleaning agents

ISy

CHEM

NOTE!

Never allow cleaning agent
to dry on the surface to be
cleaned. The surface may be
damaged.

A A |

A

MC 5M - MC 6P - MC 7P

1. Turn the twist grip on the
lance:

— High pressure =
clockwise (+)

— Low pressure =
anticlockwise (=)

1. Twist cap of the FlexoPower-
Plus nozzle head:

— High pressure = MAX.

— Low pressure = MIN.
(CHEM)

Cleaning agent can be drawn
in via the injector installed as
standard only in low-pressure
mode:

1. Dilute cleaning agent accord-
ing to the manufacturer's in-
structions.

2. Tornado Plus lance and Pow-
erSpeedVario Plus lance":
Set pressure regulation on
spray lance to low pressure
(=), or FlexoPowerPlus
nozzle head":

Turn cap of the FlexoPow-
erPlus nozzle head towards
~CHEM®* up to the stop.

3. The intaken volume of clean-
ing agent can be regulated by
turning the metering valve.

4. Select tank A by turning the
merering valve on "A-side".
Select tank B by turning the
metering valve on "B-side"

5. Main switch
Turn the switch to position
"l

6. Operate the spray gun.

" Options / model variants
Original instructions
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

(EN) 46 Lifting with crane

1. Before crane lifting the
machine should be in
balance. Loosen the screw
(A), push the handle (B) a
little forward.

2. When the two marks are
aligned (C), the handle is in
crane-lifting -position.

3. Be carefull to fasten the
screw (D) in the lifting
position.

4. Wrap a belt strop around
center of the handle (E)
E for the crane to hook in.

—

& H —™
WARNING!
Do not stand under the
machine hanging in the
air.

14 Y Options / model variants
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5 Applications and methods

5.1 Techniques

5.1.1 Soaking

5.1.2 Detergent and Foam

5.1.3 Temperature

5.1.4 Mechanical Effect

5.1.5 High Water Flow or
High Pressure

Efficient high pressure cleaning is achieved by following a few
guidelines, combined with your own personal experience of specific
cleaning tasks. Accessories and detergents, when correctly chosen,
can increase the efficiency of your pressure washer. Here is some
basic information about cleaning.

Encrusted or thick layers of dirt can be loosened or softened up by
a period of soaking. This is for example an ideal method within agri-
culture — for example, within pig sties. The ideal soaking method can
be achieved via use of foam or simple alkaline detergent. Let the
product lie on the dirty surfaces for around 10 - 30 minutes before
pressure washing. The result will be a much quicker high pressure
cleaning process.

Foam or detergent should be applied onto dry surfaces so that the
chemical product is in direct contact with the dirt. Detergents are
applied from bottom to top, for example on a car bodywork, in order
to avoid “super clean” areas, where the detergent collects in higher
concentration and streams downwards. Let the detergent work for
several minutes before rinsing but never let it dry on the surface
being cleaned.

Detergents are more effective at higher temperatures. Greases, oils
and fats can be broken down more easily at higher temperatures
also. Proteins can be cleaned at temperatures of around 60°C. Qils,
traffic film around 70°C, and grease can be cleaned at 80°C - 90° C.

In order to break down tough layers of dirt, additional mechanical
effect may be required. Special lances and rotary or wash brushes
offer this supplementary effect that cuts through dirt.

High pressure is not always the best solution and high pressure may
damage surfaces. The cleaning effect also depends upon water
flow. Pressure levels of around 100 bar may be sufficient for vehicle
cleaning (in association with hot water). Higher flow levels give the
possibility to rinse and flush away large amounts of dirt easily.

" Options / model variants
Original instructions
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

@ 5.2

5.2.1 Agriculture

Some typical cleaning tasks

Task Accessories Method
Stables Chemical Foam . Soaking — apply foam to all surfaces (bottom to top)
Pig Pens, Sties Injectors and wait for approx. 10 - 30 minutes.
Foam lance . Remove the dirt from surfaces with the high
Cleaning of Powerspeed lance pressure lance or chosen accessory. Again, clean
walls, floors and Floor Cleaner from bottom to top on vertical surfaces.
equipment. . To flush away large quantities of dirt, change to low
pressure mode and use the higher flow to push
Detergents Universal away the dirt.
Alkafoam . Use recommended disinfectant products and
methods to ensure hygiene. Apply DES 3000
Disinfectant disinfectant once the surfaces are perfectly clean.
DES 3000
DES 4000
Machinery Detergent injection . Apply detergent to vehicle or equipment surfaces in
Tractors Powerspeed lances order to soften up dirt and grime. Apply from bottom
ploughs etc. Curved lances and to top.
underchassis washers | 2. Proceed with cleaning using the high pressure
Brushes lance. Clean again from bottom to top. Use
accessories to clean in difficult to reach places.
. Clean fragile areas such as motors, rubber at lower
pressure levels to avoid damage.
5.2.2 Vehicle
Task Accessories Method
Vehicle bodywork | Standard lance . Apply detergent to vehicle or equipment surfaces
Detergent injection in order to soften up dirt and grime. Apply from
Curved lances and bottom to top. In cases of particularly dirty vehicles,
underchassis washers pre-spray with a product such as Allosil in order
brushes to remove traces of insects etc, then rinse at low
pressure and apply normal car cleaning detergent.
Detergents Aktive Shampoo Let detergents settle for 5 minutes before cleaning
Aktive Foam off. Metallic surfaces can be cleaned using RimTop.
Sapphire . Proceed with cleaning using the high pressure
Super Plus lance. Clean again from bottom to top. Use
Aktive Wax accessories to clean in difficult to reach places.
Allosil Use brushes in order to add a mechanical cleaning
RimTop effect. Short lances can help for cleaning of motors
and wheel arches. Curved lances or undercarriage
washers can be valuable for the cleaning of car
underchassis and wheel arches.
. Clean fragile areas such as motors, rubber at lower
pressure levels to avoid damage.
. Apply a liquid wax using the pressure washer in
order to protect the bodywork from pollution.
16
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

5.2.3 Buildings and Equipment @
Task Accessories Method
General surfaces | Foam injectors 1. Apply thick foam over the surfaces to be cleaned.
Standard lance Apply on dry surfaces. Apply from top to bottom on
Metallic equipment | Curved lances vertical surfaces. Let the foam act for up to 10 - 30
Tank cleaning minutes for the optimal effect.
head 2. Proceed with cleaning using the high pressure
lance. Use applicable accessories. Use high
Detergents Intensive pressure to dislodge large amounts of incrusted
J25 Multi dirt or grime. Use lower pressure and high water
Combi Aktive volume in order to rapidly flush away loose dirt and
Alkafoam rinse surfaces.
3. Apply DES 3000 disinfectant once the surfaces are
Disinfectant perfectly clean.
DES 3000

Areas covered by amounts of loose dirt, such as
animal remains in slaughterhouses, can be removed
by using high water flow to flush away the dirt to
evacuation pits or drains.

Tank cleaning heads can be used to clean barrels,
vats, mixing tanks etc. Cleaning heads may be
hydraulically or electrically powered and give the
possibility for automatic cleaning without a constant

user.
Rusted or Wet Sandblasting 1. Connect the sandblasting lance to the pressure
damages surfaces | equipment washer and place the suction tube in the sand.
prior to treatment 2. Always wear protective equipment during

sandblasting.
3. Spray the surfaces to be treated with the mix of
water and sand. Rust, paint etc will be stripped off.

These are merely several examples of cleaning tasks that can be solved by a pressure washer in asso-
ciation with accessories and detergents. Each cleaning task is different. Please consult your local dealer
or Nilfisk representative in order to discuss the best solution for your own cleaning tasks.

" Options / model variants 17
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6

6.1

6.2

6.3

6.4

After using the cleaner

Switching off the
cleaner

Disconnecting supply
lines

Rolling up the hose and
storing of lance

Winding up the cable

1. Turn the main switch to posi-
tion ,OFF*.

2. Close water tap.

3. Squeeze the spray gun han-
dle until the cleaner is de-
pressurised.

4. Lock the safety catch on the
spray gun.

1. Remove the water hose from
the cleaner.

2. Pull out the plug from the
electrical socket.

Risk of tripping!
To prevent accidents, always
carefully roll up the hose.

1. Wind up the hose as illu-
strated.

2. Place the spray lance into
the spray lance storage.

1. Winding up the cable from
front over the fastening
screw (A) and clock-wise
around the cable hooks (B).

18
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MC 5M - MC 6P - MC 7P

2. At last turn, lock the cable @
end in the cable lock (C).

6.5 Storing the cleaner Store the cleaner in a dry room without danger of frost or protect as
(below 0°C) below:
CAUTION!

If the high-pressure cleaner is stored in a room with temperatures
around or below 0°C, anti-freeze should be drawn into the pump
beforehand:

1.

Remove the water inlet hose from the cleaner.

2. Remove the spray lance.

3.

8.

9.
10.

Switch on the cleaner with the main switch in position

" 1" and activate trigger on the spray gun.

Switch off the cleaner after max. 3 minutes.

Connect the suction hose to the water inlet of the cleaner and
place it in a tank containing anti-freeze.

Switch on the cleaner with the main switch in position " 1".
Hold the spray gun over the tank containing anti-freeze and oper-
ate it to start suction.

During suction operate the spray gun two or three times.

Lift the suction hose from the tank containing anti-freeze and op-
erate the spray gun to pump off the remaining antifreeze.
Switching off the cleaner

To avoid any risks, store the cleaner temporarily in a heated room
before using it again.

" Options / model variants
Original instructions
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& 7 Maintenance

7.1 Maintenance plan

First time Every 500
after 50 . .
Weekly . operating As required
operating hours
hours
7.2.1  Cleaning water inlet filter o o
7.2.2  Checking pump oil level o
7.2.3  Changing pump oil o
First change - and
7.2.4  cleaning of magnet on o
drain plug

7.2 Maintenance work
7.2.1 Cleaning water inlet
filter

7.2.2 Checking the pump oil
level

A water filter is fitted on the wa-
ter inlet to prevent large parti-
cles of dirt from entering into the
pump.

1. Unscrew the quick-release
connection if mounted.

2. Remove the filter and rinse it.
Replace damaged filter.

1. Check the oil level.
On level ground, the oil
should be above MIN. level
(A), when the oil is cold.

20
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7.2.3 Changing the pump oil

NOTE!
Special pump oil is required

if the cleaner is used near food.

Please consult your
Nilfisk dealer.

MC 5M - MC 6P - MC 7P

. If necessary, add oil. Fill to

MAX level (B).

. Before changing the oil, al-

low the cleaner to become
warm.

. Remove cabinet.

. Loosen and remove drain

plug (C).The plug magnet has
to be cleaned with a piece of
cloth/napkin to remove metal
particles. Drain the oil into a
suitable container(min.1 litre)
and dispose the oil in com-
pliance with regulations.

. Fit drain plug and refill with

oil according to chapter 9.4
Technical Data.

. Oil should be over the MIN.

level in the oil container at
level ground. Fill to MAX (B).

. Fit the cabinet again.

" Options / model variants
Original instructions
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® g Troubleshooting

Fault

Cause

Remedy

Pressure drop

Air in the system

High pressure nozzle blocked
worn

Detergent tank empty

Vent the system by
operating the spray gun
several times at short
intervals. If necessary,
operate the cleaner for a
short time without the high-
pressure hose connected.

Clean/replace the high
pressure nozzle

Top up detergent tank or
set detergent to “0”

Pressure fluctuations

Pump draws in air (only
possible in suction mode)

Lack of water

Water inlet hose is too long
or its cross-section too small

Lack of water caused by
blocked water filter

Lack of water because max.
permissible suction height
has not been heeded

Check that the suction set
is air-tight
Open water tap

Use a water inlet hose
that can provide the water
flow (Q__ ) defined for the

max

machine

Clean the water filter in the
water connection (never
work without water filter)

See instructions

The motor does not start when
the cleaner is switched on

The plug is not inserted
properly, i.e. there is no
current

Qil level too low

The mains fuse is switched
off

The overload protection

has been activated due to
overheating or overloading of
the motor

Check the plug, lead and
switch and if necessary
have them replaced by a
skilled electrician

Check oil/add oil

Switch on the mains fuse

Check that the mains
voltage and the cleaner
voltage are the same.
Switch off the cleaner and
allow it to cool for at least 3
minutes

When the cleaner is switched
on the motor buzzes without
starting

The mains voltage is too low
or there is a phase failure.

The pump is blocked or
frozen

Incorrect cross-section or
length of the extension lead

Have the electrical
connection checked

Contact the Nilfisk
customer service

Use lead with correct cross
section or length

The motor switches off

The overload protection

has been activated due to
overheating or overloading of
the motor

High-pressure nozzle is dirty

Check that the mains
voltage and the cleaner
voltage are the same.
Switch off the cleaner and
allow it to cool for at least 3
minutes

Change the high-pressure
nozzle

22
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Fault Cause Remedy

No detergents drawn in * Detergent tank empty *  Top up detergent tank

* The cap on the FlexoPower- |+  Set to low pressure
Plus nozzle head is not set to
low pressure

* Double lance are not adju- +  Setto low pressure
sted to low pressure.

* Injector is dirty or suction + Clean
hose is blocked.

9.1

9.2

9.3

Further information

Recycling the cleaner Make the old cleaner unusable immediately.
* 1. Unplug the cleaner and cut the power cord.
Do not discard of electrical appliances with household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU on old electrical and
electronic appliances, used electrical goods must be collected sep-
arately and recycled ecologically. Contact your local authorities or
your nearest dealer for further information.

Guarantee Our general conditions of business are applicable with regard to the
guarantee.
Subject to change as a result of technical advances.

EU Declaration Nilfisk A/S

of Conformity Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DENMARK
Hereby declare that the

Products: HPW - Professional - Mobile - El
Description: 220V/440V, 230/400V, 230V, 400V, 200V, 50/60Hz, IPX5
Type: MC 5M, MC 6P, MC 7P

Are in compliance with the following standards:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

Following the provisions of:

2006/42/EC

2014/30/EC

2000/14/EC — Conformity assessment procedure according to Annex V.
- Measured noise level: 68-80 dB(A);

- Guaranteed noise level: 82-93 dB(A)

Hadsund, 23-6-2016

L

Anton Sgrensen, Senior Vice President, Global R&D

" Options / model variants
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Specifications

5M-180/840 | 5M-180/840 XT| 5M-200/1000 |5M-200/1000 XT
"
1 a EU EU EU EU
2 ° V/ph/Hz 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50HZz | 400V/3ph/50Hz
3 —— A 16 16 16 16
kW
4 E}. KBT 4.8 4.8 6,1 6,1
P bar (MPa)
5 IEC Bap (MMMa) 180 (18) 180 (18) 200 (20) 200 (20)
B (ki)
I/h
6 AANA Q. n/yac 760 760 940 940
F/ e
bar (MPa)
7 b Bap (MMa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B (Jkta )
AAA Q. I/h 840 840 1000 1000
lfa t °C (°F) 60 (140) 60 (140) 60 (140) 60 (140)
bar (MPa)
10 o Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max B (Jkta )
1 % ;E 1 1 1 1
12 Td-):l/ o 735x570x1020 | 890x570x1020 | 735x570x1020 | 890x570x1020
kg
13 ar 66 72 71 76
)
14 U, dggﬁi 75 75 76 76
K,.= 3 dB A
)
15 LO IR dB(A) 88 88 89 89
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
16a (ISO 5349 é‘h) KR <25 <25 <25 <25
17 — N 34,4/ 36 34,9/36,5 44,7 1 46,7 45,4147 4
18 | 2 073 073 073 073
Castrol Castrol Castrol Castrol
()
19 Alpha SP 220 Alpha SP 220 Alpha SP 220 Alpha SP 220
90 ) Optional accessories / Option depending on model

Original instruction




Specifications

5M-200/1050 FA

5M-200/1050

5M-200/1050 XT

5M-220/1130 FA

=

-
1 a EU EU EU EU
2 ° Viph/Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz
3 N A 16 16 16 16
kW
4 =1 BT 6,1 6,1 6,1 7,4
P bar (MPa)
5 e | Bap (MfMa) 200 (20) 200 (20) 200 (20) 220 (22)
B ( Jkig )
Ilh
6 AANA Q. n/yac 960 960 960 1040
F/ e
bar (MPa)
7 b Bap (MMa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B ( Jkig )
AAAQ,,, Ih 1050 1050 1050 1130
= °C (°F) 60 (140) 60 (140) 60 (140) 60 (140)
bar (MPa)
10 0 Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
| B (ki)
m
11 % * 1 1 1 1
12 14/ T, | 735x570x1020 | 735x570x1020 | 890x570x1020 | 735x570x1020
kg
13 = 73 73 78 79
VN
14 | WU, dggﬁi 76 76 76 75
K,.= 3 dB A
VN
15 O, dB(A) 89 89 89 88
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
162 | 150 5349 gh) e <25 <25 <25 <25
17 g N 461 46,7 46/ 46,7 46,5/ 47,2 52,8 /53,6
18 | <A 2 073 0,73 0,73 0,73
Castrol Castrol Castrol Castrol
y
19 Alpha SP 220 | Alpha SP 220 | Alpha SP220 | Alpha SP 220

) Optional accessories / Option depending on model

Original instruction
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Specifications

5M-220/1130 |5M-220/1130 XT| 5M-170/980 5M-170/980
"
1 a EU EU JP JP
2 ° V/ph/Hz 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz | 200V/3ph/50HZz | 200V/3ph/60HZz
3 —— A 16 16 20 20
kW
4 B} B 7,4 7,4 4,9 4,9
P bar (MPa)
5 IEC Bap (Mra) 220 (22) 220 (22) 170 (17) 170 (17)
B (ki)
I/h
6 AANA Q. n/yac 1040 1040 890 890
F/ e
bar (MPa)
7 b Bap (MMa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B (Jkta )
AAA Q. I/h 1130 1130 980 980
lfa t °C (°F) 60 (140) 60 (140) 60 (140) 60 (140)
bar (MPa)
10 o Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max B (Jkta )
1 % ;E 1 1 1 1
12 Td-):'/ o 735x570x1020 | 890x570x1020 | 735x570x1020 | 735x570x1020
kg
13 ar 78 85 71 71
)
14 U, dggﬁi 75 75 75 75
K,.= 3 dB A
)
15 LO IR dB(A) 88 88 88 88
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
16a (ISO 5349 é‘h) KR <25 <25 <25 <25
17 — N 52,8 /53,6 54 /54,8 39,6 /40,2 39,6 /40,2
18 | 2 073 073 073 073
Castrol Castrol Castrol Castrol
()
19 Alpha SP 220 Alpha SP 220 Alpha SP 220 Alpha SP 220
92 ) Optional accessories / Option depending on model
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Specifications

5M-200/1050 |5M-200/1050 XT, 5M-100/770 | 5M-100/770 XT
"
1 a NO,BE NO.BE UK UK
0 230/400V/ 230/400V/
2 V/ph/Hz 3ph/50Hz 3ph/50Hz 230V/1ph/50Hz | 230V/1ph/50Hz
3 e — A 25 25 13 13
kW
4 [‘%‘], B 6,1 6,1 2,6 2,6
P bar (MPa)
5 IEC Bap (Mra) 200 (20) 200 (20) 100 (10) 100 (10)
B ( JKiA )
I/h
6 AAAL QIEC n/yac 960 960 640 640
F/ e
bar (MPa)
7 P Bap (MMa) 250 (25) 250 (25) 150 (15) 150 (15)
max B (kA )
AAN Q I/h 1050 1050 770 770
'fa ¢ °C (°F) 60 (140) 60 (140) 60 (140) 60 (140)
bar (MPa)
10 o Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max B ( JKiA )
m
11 % * 1 1 1 1
12 14/ n 735x570x1020 | 890x570x1020 | 735x570x1020 | 890x570x1020
kg
13 o 75 80 68 73
VN
14 | WU, dggﬁi 76 76 68 68
K,.= 3 dB A
VN
15 O, dB(A) 89 89 82 82
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
16a (ISO 5349 gh) K3 <25 <25 <25 <25
17 Pang N 46 /46,7 46,5/47,2 21,5/21,8 21,8/22,2
18 | <A 2 073 0,73 073 0,73
Castrol Castrol Castrol Castrol
(1
19 Alpha SP 220 | Alpha SP 220 | Alphasyn 150 Alphasyn 150

) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Specifications

5M-200/1050 | 5M-220/1130 | 6P-250/1100 FA | 6P-250/1100 FA
“*
1 a EXP EXP EU EXP
5 o Vich/Hz 220/440V/ 220/440V/ 400V 220/440V
P 3ph/60Hz 3ph/60Hz 3ph/50Hz 3ph/60Hz
3 — A 20 30 16 30
kW
4 E‘}, B 6,1 7 8,5 8,5
P bar (MPa)
5 IEC Bap (MMa) 200 (20) 220 (22) 250 (25) 250 (25)
B ( JkiA)
I/h
6 AAN Q. n/yac 960 1040 1000 1000
F/ e
bar (MPa)
7 P Bap (MMa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B ( JkiA )
AAAQ,, I/h 1050 1130 1100 1100
5 ¢ °C (°F) 60 (140) 60 (140) 80 (176) 80 (176)
bar (MPa)
10 o Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max | @ (JKIE )
1 % ;E 1 1 1 1
12 u/ T, | 735x570x1020 | 735x570x1020 | 775x570x1020 | 775x570x1020
kg
13 o 74 80 89 89
N
14 | WU, dggﬁi 76 75 80 80
K,.= 3 dB A
N
15 O, dB(A) 89 88 93 93
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
16a (ISO 5349 gh) K3 <25 <25 <25 <25
17 g N 45,6 /46,3 52,8 /53,6 54,1/54,9 57,2/ -
18 | <A 2 0,73 073 0,95 0,95
Castrol Castrol Castrol Castrol
(1
19 Alpha SP 220 | Alpha SP 220 | Alphasyn 150 | Alphasyn 150
94 ) Optional accessories / Option depending on model
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Specifications

6P-180/1300 FA

6P-180/1300 FA

6P-170/1600 FA

6P-250/1100

Alphasyn 150

Alphasyn 150

Alphasyn 150

FAXT
"
1 a EU EXP EU EU
;) 400V 220/440V 400V
2 Viph/Hz 3ph/50Hz 3ph/60Hz 3ph/soHz | 400V/3pN/S0HZ
3 —n A 16 30 16 16
KW
4 =) e 7.4 8,2 8.8 8.8
P bar (MPa)
5 Ec | Bap (MMa) 180 (18) 180 (18) 170 (17) 250 (25)
B ( JKif)
Ih
6 | aanQ nlvac 1200 1200 1500 1000
F/ e
bar (MPa)
7 5 Bap (MMa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B ( Jkif)
AN Q,, /h 1300 1300 1600 1100
S °C (°F) 80 (176) 80 (176) 80 (176) 80 (176)
bar (MPa)
10 0 Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max B ( JKf)
m
11 % * 1 1 1 1
12 14/ T, | 775x570x1020 | 775x570x1020 | 775x570x1020 | 930x570x1020
kg
13 h 86 87 89 96
VN
14 U, dggﬁi 77 77 77 80
K,.= 3 dB A
VN
15 O, dB(A) 90 90 90 93
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
163 | 1sOssa0n) | Kb <25 <25 <25 <25
17 — N 56,4 /57,3 58 /58,9 68,2 /69,2 54,6 / 55,4
18 | 2 0,95 0,95 0,95 0,95
19 w E 7/ Castrol Castrol Castrol Castrol

Alphasyn 150

) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Specifications

6P-180/1300

6P-180/1300

6P-170/1600

6P-200/1100

FAXT FAXT FAXT FAXT
"
1 a EU NO,BE EU EU
(2] 230/400V
2 V/ph/Hz 400V/3ph/50Hz 3ph/50Hz 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz
3 _— A 16 25 16 16
kW
4 E’], BT 7,7 7,7 9 7,3
P bar (MPa)
5 IEC Bap (MMa) 180 (18) 180 (18) 170 (17) 200 (20)
B (JE1A )
I/h
6 AANA Q. n/vac 1200 1200 1500 1000
F/ e
bar (MPa)
7 P Bap (MMNa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B (Jk1A )
AAA Q. I/h 1300 1300 1600 1100
lfa t °C (°F) 80 (176) 80 (176) 80 (176) 80 (176)
bar (MPa)
10 D Bap (MMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
e B (k)
1 % ;E 1 1 1 1
12 14,3:'/ Q-m 930x570x1020 | 930x570x1020 | 930x570x1020 | 930x570x1020
kg
13 & 93 93 96 85
Y
14 U, dggﬁi 77 77 77 75
K,.= 3 dB A
)
15 LO IR dB(A) 90 90 90 88
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
16a (ISO 5349 gh) K/RD2 <25 <25 <25 <25
17 — N 57,4 /58,3 57,4 /58,3 68,9/70 52,2753
18 | 2 0,95 0,95 0,95 0,95
Castrol Castrol Castrol Castrol
(1
19 Alphasyn 150 | Alphasyn 150 | Alphasyn 150 | Alphasyn 150
96 ) Optional accessories / Option depending on model
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Specifications

6P-100/1600

7P-195/1280 FA

7P-195/1280 FA

7P-195/1280

Alphasyn 150

Alphasyn 150

Alphasyn 150

FFA FAXT
"
1 a EU EU,DK EU EU
2 ° Viph/Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/50Hz
3 N — A 16 16 16 16
kW
4 E}' kBT 57 8 8 8
P bar (MPa)
5 e | Bap (MMa) 100 (10) 195 (19,5) 195 (19,5) 195 (19,5)
B ( Jkig )
I/h
6 | AAAQ, n/uac 1500 1180 1180 1180
F/ e
bar (MPa)
7 P Bap (MrMa) 150 (15) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B ( Jkig )
AAAQ,,, Ilh 1600 1280 1280 1280
=N °C (°F) 80 (176) 85 (185) 85 (185) 85 (185)
bar (MPa)
10 0 Bap (MrMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max B ( Jkig )
m
11 % * 1 1 1 1
12 14/ T, | 775x570x1020 | 775x570x1020 | 775x570x1020 | 930x570x1020
kg
13 . 80 89 89 95
VN
14 | WU, dggﬁi 68 75 75 75
K,.= 3 dB A
VN
15 O, dB(A) 82 88 88 88
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
162 | 150 5349 ahh) it <25 <25 <25 <25
17 g N 54,8 /55,6 57,8/58,7 57,8 /58,7 58,6 /59,5
18 A }'F 0,95 1,1 1,1 1,1
19 w E 7/ Castrol Castrol Castrol Castrol

Alphasyn 150

) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Specifications

7P-195/1280

7P-195/1280

7P-195/1280 FA

7P-195/1280 FA

FBFA FFA
"
1 a EU EU JP JP
;] 200V 200V
2 Viph/Hz | 400V/3ph/50Hz | 400V/3ph/SOHZ | o iy 3ph/60Hz
3 —n A 16 16 28 28
kW
4 E}' kBT 8 8 8 8
P bar (MPa)
5 IEC Bap (MMa) 195 (19,5) 195 (19,5) 195 (19,5) 195 (19,5)
B (%ktE)
Ilh
6 | AAAQ. nfuac 1180 1180 1180 1180
F/h et
bar (MPa)
7 P Bap (MrMa) 250 (25) 250 (25) 250 (25) 250 (25)
max B (kA )
AANAQ,,, Ilh 1280 1280 1280 1280
=N °C (°F) 85 (185) 85 (185) 85 (185) 85 (185)
bar (MPa)
10 o Bap (MrMa) 10 (1) 10 (1) 10 (1) 10 (1)
max B (%8 )
1 % ;E 1 1 1 1
12 u/ M, | 775x649x1020 | 775x570x1020 | 775x570x1020 | 775x570x1020
kg
13 . 94 89 91 91
N
14 | WU, dggﬁi 75 75 75 75
K,.= 3 dB A
N
15 O, dB(A) 88 88 88 88
K,.= 3 dB AB(A)
YYY g, m/s2
162 | 150 5349 5 K2 <25 <25 <25 <25
17 — N 57,8158,7 57,8 /58,7 57,8158,7 58,4 /59,3
18 | =N }'F 1,1 1,1 1,1 1,1
Castrol Castrol Castrol Castrol
A
19 Alphasyn 150 | Alphasyn 150 | Alphasyn 150 | Alphasyn 150
98 ) Optional accessories / Option depending on model
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Specifications

7P-195/1280 FA

7P-195/1280 FA

=

Alphasyn 150

@
1 a NO, BE EXP
;) 230/400V 220/440V
2 Viph/Hz 3ph/50Hz 3ph/60Hz
3 —n A 25 30
kW
4 E}' kBT 8 8
bar (MPa)
5 Pee | Bap (MMa) 195 (19,5) 195 (19,5)
B ( Jkig )
I/h
6 AANA Q. n/yac 1180 1180
F/ e
bar (MPa)
7 P Bap (MrMa) 250 (25) 250 (25)
max B ( Jkig )
AANAN Q I/h 1280 1280
=N °C (°F) 85 (185) 85 (185)
bar (MPa)
10 0 Bap (MrMa) 10 (1) 10 (1)
B (k)
1 % ;E 1 1
,/_’_/:L-,: s mm
12 TZ.” il 775x570x1020 | 775x570x1020
kg
13 . 90 93
VN
14 | WU, dggﬁg 76 75
K,.= 3 dB A
VN
15 O, dB(A) 89 88
K,.= 3 dB AB(A)
Y YY a m/s2
13 | 1s05349a,) | K/ =25 =25
17 g N 57,8 /58,7 60 /60,9
18 | =N }'F 1,1 1,1
19 yi 4 Castrol Castrol

Alphasyn 150

) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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EN: Country variant. DE: Landervarianten. FR: Selon le pays. NL: Na-
tionale variant. IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV:
Landsvariant. DA: Landespecifik variant. Fl: Maakohtainen vaihtelu. ES:
Depende del pais. PT: Variante do pais. EL: ‘Exdoon xwpag. TR: Ulke-
deki model. SL: Jezikovna razli¢ica. HR: Ovisno o zemlji. SK: Vrsta ulja.
CS: Varianta zemé. PL: Wersja dla kraju. HU: Orszagfliggé modellvalto-
zatok. RO: Varianta tarii. BG: BapnaHT 3a ctpaHaTta. RU: PernoHansHoe
ucnonHenue. ET: Riigi variant. LV: Valsts versija. LT: Saliai skirtas vari-
antas. JA: EIC & 2B, ZH: FTREIER KO: 3 7HE 22, TH: LOINAIN
Aulunuseine MS: Variasi negara.

V/ph/Hz

EN: Possible voltage. DE: Mdgliche Spannung. FR: Tension autorisée.
NL: Mogelijke spanning. IT: Possibile voltaggio. NO: Mulig spenning. SV:
Mojlig spanning. DA: Spaending. FI: Mahdollinen jannite, V/vaiheluku/
taajuus. ES: Tension admitida. PT: Tens&o possivel. EL: MBavr taon, V/
ph/Frez. TR: Olasi voltaj, V/Faz/Frekans. SL: Morebitna napetost. HR:
Moguci napon. SK: Mozné napatie. CS: Mozné napéti. PL: Dopuszczal-
ne napiecie, V/fazy/czest. HU: Tapfesziiltség, V/fazis/frekv. RO: Tensiune
posibila, V/faza/Frecv. BG: Bb3amoxHo HanpexeHune. RU: HanpsikeHue,
B/d./uacT. B/d./Ty. ET: Voimalik pinge, V/faas/sagedus. LV: lespéjamais
spriegums. LT: Galima jtampa V / F / Frez. JA: EE, ZH: FIBEEE (V/
ph/Frez ) KO: 518 ™eh, EE/A/SI2A. TH: Uusveu IWWNdEIu190
L'l MS: Kemungkinan voltan.

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO:
Sikring. SV: Sakring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusivel.
EL: AogpaAcia. TR: Sigorta. SL: Varovalka HR: Osigura¢ SK: Poistka
CS: Pojistka. PL: Bezpiecznik. HU: Biztositék. RO: Siguranta. BG:
Mpennasuten RU: NpepoxpaHutens. ET: Kaitse. LV: DroSinatajs. LT:
Saugiklis. JA: £ 1 —X ZH: fRE% KO: F . TH: ihhd MS: Fius

kW
KBT

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: No-
minaal vermogen. IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Mar-
keffekt. DA: Nominel effekt. Fl: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT:
Classificagédo de poténcia. EL: OvopaaTikr) 10xUG. TR: Elektrik degerleri.
SL: Mo¢. HR: Oznaka napona. SK: Stanovenie vykonu. CS: Jmenovity
vykon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges teljesitmény. RO: Putere
nominala. BG: MowwHocT. RU: HomnHanbHas mouwHocTb KBT. ET: Voolu-
thik. LV: Nominala jauda. LT: Galia. JA: E#&EH, ZH: FEINE KO: ™
2 52. TH: 9015111389 W MS: Penarafan kuasa.

bar
(MPa)

Bap
(MITa)
B (Jk

e )

EN: Working pressure. DE: Arbeitsdruk. FR: Pression de service. NL:
Werkdruk. IT: Pressione di esercizio. NO: Arbeidstrykk. SV: Arbetstryck.
DA: Arbejdstryk. FI: Tydpaine. ES: Presion de trabajo. PT: Presséo

de trabalho. EL: MNMicon Aeiroupyiag. TR: Calisma basinci. SL: Delovni
tlak. HR: Radni tlak. SK: Pracovny tlak. CS: Provozni tlak. PL: Cisnie-
nie robocze. HU: Uzemi nyomas. RO: Presiune de lucru. BG: Pa6otHo
HansiraHe. RU: Pabouee gaenexune. ET: Todsurve. LV: Darba spiediens.
LT: Darbinis slegis. JA: BIfEE . ZH: T/EED KO: 2 2f24. TH: 1159
AUz 1GITU MS: Tekanan kerja

IEC

I’h
n/yvac

Fiat

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoor-
stroming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilfgrsel. SV: Vattenflode. DA:
Vandmaengde. Fl: Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de agua.
EL: Ponj vepou. TR: Su akisi. SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka
vode. SK: Prietok vody. CS: Pritok vody. PL: Przeptyw wody. HU: Vizat-
folyas. RO: Debit apa. BG: BoageH notok. RU: Pacxog Boabl. ET: Vee-
vool. LV: Udens plisma. LT: Vandens srautas. JA: 77k ZH: K& KO:
Z+&. TH: N5 luawavui MS: Aliran air.
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bar
(MPa)

bap
(MITa)
B (Jk

e )

EN: Max. water pressure. DE: Max Wasserdruck. FR: Pression d‘eau
maximale. NL: Max. waterdruk. IT: Max. pressione dell‘acqua. NO:
Maks. vanntrykk. SV: Max vattentryck. DA: Max. vandtryk. FI: Suurin
vedenpaine. ES: Presién maxima de entrada del agua. PT: Pressao
maxima de agua. EL: Méy. tricon vepou. TR: Maks. su basinci. SL: Najv.
vodni tlak. HR: Maksimalni tlak vode. SK: Maximalny tlak vody. CS: Max.
tlak vody. PL: Maks. cisnienie wody. HU: Max. viznyomas. RO: Presiune
max. apa. BG: Makc. HanaraHe Ha BogaTta. RU: Makc. gaBneHue Bogbl.
ET: Max veesurve. LV: Maks. tGdens spiediens. LT: Maks. vandens slé-
gis. JA: B KE ZH: ZAKE. KO: Z|CH 2. TH: A2UAUUIGIFR
MS: Tekanan air maksimum.

I/h

EN: Water flow DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoor-
stroming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilfgrsel. SV: Vattenflode. DA:
Vandmaengde. Fl: Vedevirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de agua.
EL: Ponj vepou. TR: Su akisi. SL: Pretok vode. HR: Protok vode. SK:
Prietok vody. CS: Pratok vody. PL: Przeptyw wody. HU: Vizatfolyas. RO:
Debit apa. BG: BogeH notok. RU: Pacxop soabl. ET: Veevool. LV: Udens
plisma. LT: Vandens srautas. JA: ik, ZH: KFHE KO: 2. TH:
N5 l1awavlii MS: Aliran air.

OC (OF)

EN: Max water inlet temperature, Intake-Pressure operation. DE: Max
Wassereinlasstemperatur - Druckbetrieb. FR: Température max. de
I‘entrée d‘eau en mode admission/pression. NL: Max. Waterinlaattempe-
ratuur Inlaat-Tijdens. Bedrijf. IT: Temperatura max. alimentazione acqua
Funzionamento a ingressopressione. NO: Maks. temperatur vanninntak,
Inntakstrykk drift. SV: Max ingéende vattentemperatur inlopps-tryckdrift.
DA: Maks. vandtilgangstemperatur, tilgangstrykdrift. FI: Tuloveden su-
urin lampotila, kaytettdessa painepesurina. ES: Temperatura y presion
maxima de entrada del agua. PT: Temperatura maxima de entrada de
agua, Funcionamento da pressao de entrada. EL: Mey. Bepuokpaaia
el06d0u vepou-Aeimtoupyiag trieong. TR: Maks. su girisi sicakligi Em-
me-Basingh galisma. SL: Najv. vstopna temperatura vode, vstopni tlak
pri delovanju. HR: Maks. temperatura ulazne vode, tlak pri usisavanju.
SK: Max. vstupna teplota vody, Prevadzka v nasavacom rezime pod
tlakom. CS: Max. teplota vody na vstupu, provozni saci tlak. PL: Maks.
temperatura na doptywie wody z instalacji wodociggowej. HU: Max. be-
mend vizhémérséklet Szivonyomasos Gizem. RO: Temperatura max. de
admisie apa in cazul alimentarii de la robinet. BG: Makc. Temnepatypa
Ha BxoAsLarta Boga — pabota B pexum Ha 3acmykBaHe. RU: Makc.
TemnepaTypa BoAbl Ha BxoAe (BcacbiBaHWe/nogada noa AaBrieHnemMm).
ET: Max vee sisselasketemperatuur Sissevoturdhk to6 ajal. LV: Maks.
Udens ieplides temperatira ieplides-spiediena darbiba. LT: Didziausia
vandens paémimo temperatira, veikimas esant j&jimo slégiui. JA: &5
RAKBE., BRREDEE, ZH: 3KEDRER &SI KKE KO:
o 24 2 F/2 & 5. TH: aauunluangedgn auaulu
A5 IAINULFLIUNINLUT MS: Suhu maksimum air masuk, Kemasu-
kan-Operasi tekanan.

10

bar
(MPa)

Bap
(MITa)
B (Jk

e )

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau
en mode admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione
max. alimentazione acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck
for vatteninlopp. DA: Maks. Vandtilgangstryk. Fl: Tuloveden suurin paine.
ES: Presion maxima de entrada del agua. PT: Pressao maxima de entra-
da de agua. EL: Megy. trieon €106d0u vepou. TR: Maks. su girisi basinci.
SL: Najv. tlak dovoda vode. HR: Maks. tlak ulazne vode. SK: Max.
vstupny tlak vody. CS: Max. tlak vody na vstupu. PL: Maks. cisnienie

na doptywie wody. HU: Max. bemen& nyomas. RO: Presiunea max. de
alimentare cu apa. BG: Makc. HansiraHe Ha Bxogsilia Boga. RU: Makc.
paeneHune Bogbl Ha Bxoge. ET: Maks vee sissevoolusurve. LV: Maks.
Udens spiediens. LT: Didziausias vandens paémimo slégis. JA: g‘%%)ﬁ
AKE, ZH: &R ABKESD KO: 2|1 2 3. TH: anusuiiangyga
MS: Tekanan maksimum air masuk.
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*3

EN: Max dry suction height. DE: Max. Trockensaughéhe. FR: Hauteur
d‘aspiration a sec max. NL: Max. droge aanzuighoogte. IT: Altezza
massima di aspirazione secco. NO: Maks. sugehgyde tgrr. SV: Max torr-
sugningshoéjd. DA: Maks. sugehgijde, ter. FI: Suurin kuivaimukorkeus.
ES: Altura maxima de succion en seco. PT: Altura de aspiragao a seco
max. EL: Méy. ugog avappdéenong. TR: Maks. Kuru emme yuksekligi.
SL: Najv. viSina suhega vsesavanja. HR: Maks. visina pri suhom usisa-
vanju. SK: Max. sucha nasavacia vySka. CS: Max. saci vySka nasucho.
PL: Maks. wysoko$¢ ssania na sucho. HU: Max. szaraz szivomagassag.
RO: inaltime max. de aspirare in cazul alimentarii cu ap& dintr-un re-
cipient. BG: Makc. Buco4ynHa Ha cyxo 3acMmykBaHe. RU: Makc. BbicoTa
BcacblBaHus. ET: Max kuivimu kdrgus. LV: Maks. sausas stikSanas
augstums. LT: Maksimalus sausas jsiurbimo aukstis. JA: & XEEBRIAS
T, ZH: ZERTREE K KO: Z|Ci A= & =0[. TH: ANgyuaing
ARLLNFIFgR MS: Ketinggian maksimum sedutan kering.

12

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions | x p x h.
NL: Afmetingen LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mal LxBxH.
SV: Dimensioner LxBxH DA: Mal LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensi-
ones | x a x al. PT: Dimensdes, C x L x A. EL: Aiaotaoeig, M x M x Y. TR:
Boyutlar, u x g x y. SL: Mere D x S x V. HR: Dimenzije DxSxV. SK: Roz-
mery D x S x V. CS: Rozméry d x § x v. PL: Wymiary dtug. x szer. x wys.
HU: Méretek H x Sz x M. RO: Dimensiuni. L x | x I. BG: Paamepn [ x LUl x
B. RU: Paawmepsbl, On. x Wup. x Beic. ET: Mddtmed p x | x k. LV: Izméri G
x P xA. LT: Matmenys (i x p x a). JA: AT ERExBxEE, ZH: R
(ExTExE) 2XKKO: 27|(Ixwx h). TH: YU 817 X A X ¥
MS: Dimensi LxWxH.

13

kg
Kr

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de
hogedrukreiniger. IT: Peso dell'idropulitrice. NO: Vekt haytrykksvasker.
SV: Maskinens vikt. DA: Vaegt. Fl: Pelkan painepesurin paino. ES: Peso
del limpiador. PT: Peso da maquina de limpeza. EL: Bapog pnxaviuarog
kaBapiopou. TR: Temizlik makinesinin yiksekligi. SL: Masa. HR: Tezi-
na. SK: Hmotnost. CS: Hmotnost Cisticiho stroje. PL: Ciezar myjki.

HU: Tisztitogép tdmege. RO: Greutatea aparatului. BG: Terno. RU:

Bec moeyHon mawunHbl. ET: Pesuri kaal. LV: TirTtaja svars. LT: Valymo
jrenginio svoris. JA: E&, ZH: RN EE KO: MZ7| 7. TH: 1
1N MS: Berat.

14

O

PA
K,,= 3 dB

dB(A)
AB(A)

EN: Sound pressure level L,,. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pres-
sion acoustique NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO:
Lydtrykkniva SV: Ljudtrycksniva DA: Lydtryksniveau Fl: Adnenpainetaso
ES: Nivel de presién sonora PT: Nivel de pressao acustica EL: ETitredo
mieong Axou TR: Gore ses basinci seviyesi SL: Raven zvo¢nega tlaka.
HR: Razina zvu¢nog tlaka. SK: Hladina zvukového. CS: Hladina akus-
tického tlaku PL: Poziom ci$nienia akustycznego HU: Hangnyomasszint
RO: Nivel de presiune acustica BG: Hueo Ha 3BykoBo HansiraHe RU:
YpoBeHb wyma ET: Helisurve tase LV: Akustiska spiediena limenis LT:
Garso slégio lygis JA: FELARJL ZH: FESR KO: 22 2l TH: 50U
ANNAULFLN MS: Tahap tekanan bunyi

15

dB(A)
AB(A)

EN: Sound power level L,,.DE: Schallleistungspegel FR: Niveau de puis-
sance acoustique NL: Geluidsvermogenniveau IT: Livello potenza sonora
NO: Lydeffektniva SV: Ljudeffektniva DA: Lydeffektniveau FI: Adnen te-
hotaso ES: Potencia acustica PT: Nivel de poténcia acustica EL: ETritredo
10xU0g Axou TR: Gore ses basinci seviyesi SL: Raven moci zvoka. HR:
Razina jakosti. SK: Hladina zvukového vykonu. CS: Hladina akustického
vykonu PL: Poziom mocy akustycznej HU: Hangteljesitmény szint RO:
Nivelul de putere acustica BG: HuBo Ha 3BykoBa MoLlHOCT RU: YpoBeHb
3BykoBon MowHocTu ET: Helivdimsuse tase LV: Akustiskas jaudas lime-
nis LT: Garso galios lygis JA: H&/N\J—L X)L ZH: FEL KO: &2
il TH: 52AUARVLEEN MS: Tahap kuasa bunyi
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16a

EN: Vibration. DE: Vibrationen FR: Vibration NL: Vibratie IT: Vibrazioni

h NO: Vibrasjoner SV: Vibration DA: Vibration Fl: Tarindarvot ES: Vibra-
m/s? | cion PT: Vibragdes EL: Advnon TR: Titresimi SL: Vibracije. HR: Vibracije.
K/F2 | SK: Vibracie. CS: Vibrace PL: Drgania HU: Vibracié RO: Vibratii BG:
Bubpauun. RU: Bubpauwus ET: vibratsiopn LV: vibracija LT: Vibracijos
JA: 58, ZH: #R3) KO: ZIS TH: usvdudeliian MS: Getaran.

YYY a
(IS0 5349 a,)

17

EN: Recaoil forces, lance. DE: RiickstoRkraft, Sprihrohr FR: Forces de
recul, lance NL: Terugslagkracht, lans IT: Forze di rinculo, lancia NO:
Rekylkraft, lanse SV: Rekylkraft, spolrér DA: Rekylkraft, dysergr FI:
Rekyylivoimat, suutin ES: Fuerzas de retroceso, lanza PT: Forgas de
retrocesso, langa EL: Auvdpeig omoBodpoéunong, didtaén wekaouou xn.
TR: Sarmal kuvvetler, boru SL: Povratne sile, Soba. HR: Trzajne sile,
— N mlaznica. SK: Spatny odraz, Standardna striekacia rura. CS: Sily zpét-
ného razu, nasadec PL: Sity odrzutu, lanca HU: Visszahat6 erék, széroc-
s6 RO: Forte de recul, tija BG: Cunu Ha oTkart, HakpanHuk. RU: Cuna
otgaym (pacnbinutens). ET: Tagasilodgijoud, otsik LV: Atsitiena spéks,
smidzinatajs LT: Atatrankos jéga, antgalis JA: R¥H. T A. ZH: &
A (BT ) KO: BHS24 1A TH: Wsvdznaunaguay, datana mMs:
Kuasa sentakan, lans.

18

EN: Oil quantity. DE: Olmenge. FR: Quantité d‘huile. NL: Hoeveelheid
olie. IT: Quantita olio. NO: Oljemengde. SV: Oljemangd. DA: Oliemaeng-
de. FI: Ollymaara. ES: Cantidad de aceite. PT: Quantidade de 6leo.
| EL: MoodtnTta Aadiol. TR: Yag miktari. SL: Koli¢ina olja. HR: Koli¢ina
&7‘ 1t ulja. SK: Mnozstvo oleja. CS: Mnozstvi oleje. PL: Objetos¢ oleju. HU:
Olajmennyiség. RO: Cantitate de ulei. BG: Konn4ectBo Ha macnorto.
RU: Konnuectso macna. ET: Oli kogus. LV: Ellas daudzums.,LT: Tepalo
kiekis. JA: 7 A )L &, ZH: HEF KO: 2. TH: YFunauiniu ms:
Kuantiti minyak.

19

EN: Oil type. DE: Oltyp. FR: Type d‘huile. NL: Olietype. IT: Tipo olio.

NO: Oljetype. SV: Typ av olja. DA: Olietype. FI: Oljyn tyyppi. ES: Tipo de
aceite. PT: Tipo de 6leo. EL: TUutmrog Aadiou. TR: Yag tipi. SL: Vrsta olja.
HR: Vrsta ulja. SK: Typ oleja. CS: Typ oleje. PL: Typ oleju. HU: Olaj tipu-
sa. RO: Tip de ulei. BG: Tun Ha macnoto. RU: Tun macna. ET: Oli tiiip.
LV: Ellas tips. LT Tepalo tipas. JA: 71 L OB, ZH: HE KO: 2L &
& TH: Usztamldaiiu MS: Jenis minyak.

20

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten
und Details des Gerats kdnnen sich ohne vorherige Ankiindigung andern. FR: Ces spécifications et
détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder
voorafgaande waarschuwing worden gewijzigd. IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche
senza preavviso. NO: Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgaende
varsel. SV: Specifikationer och information kan andras utan féregdende meddelande. DA: Ret

til eendringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin
voidaan tehda muutoksia ilmoittamatta niista ennalta. ES: Las especificaciones y los datos estan
sujetos a cambios sin previo aviso. PT: As especificagdes e os detalhes estéo sujeitos a alteragdes
sem aviso prévio. EL: Ta TEXVIKG XapaKTNPIOTIKA KAl OF AETITOPEPEIEG UTTOKEIVTAI € GAAAYEG XWPIG
mponyoupevn sidotroinan. TR: Ozellikler ve ayrintilar, dnceden haber verilmeden degistirilebilir. SL:
Tehni¢ni podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. HR: Specifikacije
i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit
bez predchadzajuceho upozornenia. CS: Technické Udaje a detaily mohou byt zménény i bez pred-
choziho upozornéni. PL: Specyfikacje i parametry mogg zosta¢ zmienione bez uprzedzenia. HU:

A miszaki adatok és részletek el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak. RO: Specificatiile si de-
taliile pot fi modificate fara instiintare prealabila. BG: Cneundukaunmnte n getannute nognexar Ha
npomsiHa 6e3 npeasaputenHo yeegomneHue. RU: TexHuyeckme xapakTepucTuk/ U aHHblE MOTyT
n3meHaTbeca 6e3 npeaBaputensHoro nssellenns. ET: Tehnilisi kirjeldusi ja Uksikasju voidakse muuta
eelneva etteteatamiseta. LV: Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$éja pazinojuma.
LT: Konstrukcija ir specifikacijos gali keistis be iSankstinio jspéjimo. JA: & &K OB IE B FIE A
BUCEBIZBANHYET, ZH: ABRNEBNEEE , BEFBTELM, KO AY L I8
o mgio] HEE = U&LICH TH: vaimuaaniziazsuasiduadunsaladsundatinlng lunaias
Tunsuateviun MS: Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis terlebih
dahulu.
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Tel.: (+45) 4323 8100
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www.nilfisk.nl
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Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Il. Rakoczi Ferenc ut 10

2310 Szigetszentmiklos-Lakihegy
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Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
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